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¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<´ wH@̂ © ¡ML© S”Óe� 

¾›=”ye�S”� ›ªÏ 

የክልለን ¾›=”ye�S”� MT� KTóÖ”“ 

¾I´u<” ¾’<a ደረጃ KThhM በክልለ 
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›eðLÑ> J„ u’Ñ‟~: 
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G<’@ታ‹” TS‰†� uTeðKÑ<:: 
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PROCLAMATION NO 13/1998 

PROCLAMATION OF INVESTMENT OF THE 

BENISHANGUL GUMUZ NATIONAL REGIONAL 

STATE 

Whereas, the encouragement and promotion of 

investment has become necessary so as to 

accelerate the economic development of the 

Regional State and to improve the living 

standards of its peoples; 

Whereas it is deemed essential to widen the 

scope of participation of investors and to 

facilitate conditions thereof with a view to 

enhancing the National Regional State’s 

investment activities; 

Whereas the system of administration of 

investments needs to be transparent and 

efficient, 
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እ’²=I” ¯LT‹ ŸÓw KTÉ[e ¾¡MK< 

¾›=”ye�S”� QÓ vKS„\: 

¾ôÅ^M ¾›=”ye�S”� ›ªÏ lØ` 37 

/1988 �”Å}Öuk J„ Ÿ¡MK< }Úvß 

G<’@ታ Ò` ¾}Ñ“²u ¡MK<” ¾›=”ye�S”� 

QÓ T¨<×� ›eðLÑ> J„ uSÑ‟~: 

uu?’>h”Ñ<M Ñ<S<́  wH@^© ¡ML© 

መስተዳድር ሕገ-መንግስት ›”kê 47(2) (K) 

SW[� ¾T>Ÿ}K¨<   ታውጇል:: 

¡õM ›”É 

ጠቅሊሊ 
1. ›ß` ̀ °e 

ÃI ›ªÏ #¾u?’>h”Ñ<M /Ñ<S<́  wH@^© 

¡ML© መስተዳድር ¾›=”ye�S”� ›ªÏ 

lØ` 13 /1990 }wKA K=Öke Ã‹LM:: 

2. �`ÕT@  

¾nK< ›Ñvw K?L �`Ñ<U ¾T>cÖ¨< "MJ’ 

ue}k` u²=I ›ªÏ ̈ <eØ:-  

1. #›=”ye�S”�$ TK� ›Ç=e É`Ï� 

KTssU ¨ÃU ’v` É`Ï�” KTeóó� 

ወይም KThhM uvKGw� ¾T>ÉÓ የካፒታል 

¨Ü ’¨<:: 

2. # É`Ï�$ TK� K�`õ c=vM ¾}ssS 

É`Ï� ’¨<::  

 

 

Whereas, to these ends, the National Regional 

State has no investment proclamation; 

Whereas, investment proclamation of the 

National Regional State in line with the federal 

Democratic Republic of Ethiopia’s investment 

proclamation No 37/1996 and the prevailing 

conditions of the Region has been found 

necessary, 

Now, therefore, in accordance with Article 47(2) 

(b) of the Constitution of the Benishangul / 

Gumuz National Regional State, it is hereby 

proclaimed as follows; 

PART ONE 

General 

1. Short Title 

This proclamation may be cited as the “ 

Benishangul/ gumuz National Regional State 

investment Proclamation  No 13/1998” 

2. Definitions 

In this proclamation unless the context 

otherwise requires 

1) “Investment “means expenditure of capital 

by an investor to establish a new enterprise or 

to expand or upgrade one that already exists, 

2) “Enterprise” means an undertaking 

established for purpose of gaining profit  

 

 

 



 

3. #የካፒታል$ TK� ¾GÑ` ¨<eØ ¨ÃU 

¾¨<ß Ñ”²w: ¾T>}LKõ c’É: ¾TU[‰ 

¨ÃU ¾›ÑMÓKA� SeÝ SX]Á: I”é: 

S’h ¾Y^ TeŸ?Í“ ¾”w[� Sw�: 

¾þ}”� Sw� ¨ÃU K?L ¾”ÓÉ 

Sw�’¨<:: 

4. #vKGw�$ TK� uu?’>h”Ñ<M /Ñ<S<́  

¡MM ¨<eØ ›=”ye� ÁÅ[Ñ ¾GÑ` ¨<eØ 

¨ÃU ¾¨<ß vKGw� ’¨< 

5. #¾GÑ` ¨<eØ vKGw�$ TK� 

¾›=”ye�S”� የካፒታል uY^ ሊይ ያዋሇ 

›=�Äâ=Á© ¨ÃU SÅu† ’ª]’~ ›=�Äâ=Á 

¨<eØ ¾J’ ¾¨<ß GÑ` ²?Ò c=J” 

S”Óe�”“ ¾S”Óe�” É`Ï�” 

ÃÚU^M:: 

6.#¾¨<ß vKGw�$ TK� ¾¨<ß የካፒታል 

¨Å ›=�Äâ=Á uTeÑv� ›=”ye� ÁÅ[Ñ 

¾¨<ß ²?Ò ¨Ã” u¨<ß ²?Ô‹ vKGw�’� 

¾}Á² É`Ï� c=J” �”Å ¨<ß vKGw� 

SqÖ` ¾ðKÑ SÅu† ’ª]’~ u¨<ß GÑ` 

¾J’ ›=�Äâ=Á©Á”U ÃÚU^M:: 

7. #Teóó� /ThhM/ $ TK� ¾’v  ̀

É`Ï�” ¾S<K< ›pU U`� ¨ÃU 

›ÑMÓKA� 25 ŸS� uLÃ u�c?� TdÅÓ 

c=J” ÃIU u›Ã’� ¨ÃU uSÖ” ¨ÃU 

uG<K~U SÚS\” ÁÖnMLM:: 

 

 

 

 

 

 

3. “Capital” means local or foreign currency, 

negotiable instruments, machinery or 

equipment, buildings initial working capital, 

property rights, patent rights or other business 

assets.  

4. “ Investor” means a domestic or a foreign 

investor having invested in the Benishangul 

/gumuz National Regional State. 

5. “ Domestic Investor “ means an Ethiopian or 

a foreign national permanently, residing in 

Ethiopia having made an investment, and 

includes the government and public enterprises 

6. “ Foreign Investor” means a foreign national 

or an enterprise owned by foreign nationals, 

having invested foreign capital in Ethiopia, and 

includes an Ethiopian permanently residing 

abroad and preferring treatment as a foreign 

investor. 

7. “ Expansion / Upgrading” means increasing in 

value by more than 25% the full production or 

services capacity of an exiting enterprise, be it 

in variety, volume or both. 

 

 

 

 

 

 



 

 

8. # ê/u?�$ TK� u²=I ›ªÏ ¾}ssS¨< 

¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<́  wH@^© ¡ML© 

Se}ÇÉ` ¾›=”ye�S”� ê/u?� TK� 

’¨<:: 

9. #vKYM×”$ TK� uôÅ^M ›ªÏ lØ  ̀

37/1988 የተቋቋመው የፌደራል ኢንቨስትመንት 

ባሇስልጣን ነው<:: 

10. #¡MM$ TK� ¾u?’>h”Ñ<M /ጉሙዝ 

መስተዳድር ክልል ነው<::  

11. #¾S”Óe� ¾MT� É`Ï�$ TK� 

uôÅ^M S”Óe� ¨ÃU u¡MK< Se}ÇÉ` 

S<K< vKu?�’� ¾TU[�: ¾TŸóðM: 

›ÑMÓKA� ¾SeÖ� ¨ÃU K?KA‹ ¾›=¢„T> 

}Óva‹”“ Ÿ’²=G< Ò` ¾}ÁÁ²< Y^‹” 

u”ÓÉ SM¡ KT"H@É ¾}ssS É`Ï� 

’¨<:: 

12. #S”Óe�$ TK� ¾ôÅ^M S”Óe� 

¨ÃU ¾¡MK< Se}ÇÉ` ’¨<:: 

13. # x`É$ TK� ¾u?’>h”Ñ<M /Ñ<S<́  

w^H@̂ © ¡ML© Se}ÇÉ` ¾›=”ye�S”� 

x`É ’¨<:: 

3. ¾}ðéT>’� ̈ c” 

¾²=I ›ªÏ É”ÒÑ@‹ uT°É”“ ’ÇÏ 

õKÒ: U`S^“ TU[� Y^‹ uT>Å[Ó 

›=”ye�U’} LÃ }ðéT> ›ÃJ”U:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. “ Office “ means the Benishangul /gumuz 

national Regional State Investment Office 

established under this proclamation 

9. “ Authority” means Investment Authority 

established under investment proclamation of 

the Federal Democratic Republic of Ethiopia No, 

37/1998; 

10. “Region” means the Benishangul /gumuz 

Regional State. 

11 “Public enterprise” means an undertaking, 

wholly owned the federal Gevernment or the 

Regionla Government, established to carry out 

for gain, manufacturing, distribution, service 

rendering or other economic and related 

business activities; 

12. “ Government” means the federal 

government or regional government. 

13. “ Board” means the investment Board of the 

Benishangul /Gumuz National Regional State. 

3. Scope of Application 

The provisions of this proclamation shall not be 

applicable to investments in the prospecting, 

exploration, and developments of minerals and 

petroleum resources. 

 

 

 

 

 

 



 

¡õM G<K� 

eK ›=”ye�S”� ¯L‹ Se¢‹“ 

Tu[ታ‰‹ 

4.¾u?’>h”Ñ<M /Ñ<S<´ wH@̂ © ¡ML© 

Se}ÇÉ` ¾›=”ye�S”� ̄ LT‹ 

¾u?’>hÑ<M /Ñ<S<́  wH@^© ¡ML© Se}ÇÉ` 

¾›=”ye�S”� þK=c= ›LT‹ k×Ã’� 

ÁK¨< ¾›=¢„T>“ TIu^© MT� እ”Ç=„  ̀

በማድረግ የክልለን Q´w ¾’<a Å[Í ThhM 

J„ ́ `´` Ãµታ†¨< ¾T>Ÿ}K<� “†¨<:: 

1. ¾¡MK<” ¾›=¢„T> MT� TóÖ” 

2. ¾¡MK<” cò ¾}ðØa Gw� MT�“ 

ጥቅም ሊይ ማዋል:: 

3. u¡MK< ¨<eØ U`�: T`ታT’�“ 

›ÑMÓKA�‹” TdÅÓ“ Teóó�: 

4. ¨Ü U`�‹”“ ›ÑMÓKA�‹” uSÖ”: 

u¯Ã’�“ uØ^� እ”Ç=ÚU\ uTu[ታታ� 

የክልለንና የአገርቱን ገቢማሳደግ፡፡ 

5. ¾¡MK<” ¾›=¢„T> MT� KTóÖ” 

uT>ÅÑ[¨< Ø[� ¾ÓK< c?¡}` T>“ TdÅÓ: 

6. u¡MK< ¨<eØ u¾²`ñ MT�” uTóÖ” 

°ÉÑ� እ”Ç=„` TÉ[Ó“ u¡MK< ¾›=¢„T> 

²`ö‹ S"ŸM ÁK¨<” �ee` TÖ“Ÿ`:: 

 

 

 

 

 

PART TWO 

Investment and objectives, Areas and Incentives  

4. Investment objectives of the Benishangul 

Gumuz Regional National State. 

The objectives of the investment policy of the 

Benishangul /Gumuz Regional State are 

designed to improve the living standards of the 

peoples of the Region through the realization of 

sustainable economic and social development; 

their particulars being the following; 

1) To accelerate the Region’s economic 

development. 

2)  To exploit and develop the immense natural 

resources of the Region.  

3) To raise and to expand production, 

productivity and services in the region; 

4) To increase earnings of the Region and the 

country by encouraging expansion in volume 

and variety of export products and services.  

5. To enhance the role of private sector in the 

acceleration of the development of the Region’s 

economy. 

6. To accelerate development in the Region in 

every sector so as to accelerate the 

development of the Region and to strength the 

intersect oral linkages of the Region’s economy;    

 

 



 

 

 

7. KIw[}cu< cò ¾Y^ °ÉM uSõÖ`“ 

K¡MK< °ÉÑ� ¾T>ÁeðMÑ<�” ¾�¡’>¡ 

S<Á“ ¾Y^ °¨<k�‹” uTóó�“ 

ተበታትኖ ¾T>Ñ‟¨<” Iw[}cw ¨Å 

}cwdu“ sT> ¾’<a G<’@ታ እ”Ç=S× 

TÉ[Ó:: 

5. ¾vKGw�‹” ¾Y^ Se¢‹ eKSŸKM 

vKGw�‹ ¾Y^ Se¢‹” eKSŸKM 

u}SKŸ} uôÅ^M ›=”ye�S”� ›ªÏ 

lØ` 37/1998 u}Å’ÑÑ¨< SW[� ÃJ“M:: 

6. eK ›=”ye�S”� Tu[ታ‰:- 

1. ›=”ye�S”� KTu[ታታ�  ¾T>’>e�a‹ 

U¡` u?� v¨×¨< Å”w lØ` 7/1988 

SW[� ¾›=”ye�S”� Tu[ታ‰ 

u}ðkÅL†¨< ¾›=”ye�S”� Se¢ u¡MK< 

¨<eØ ›=”ye�S ¾T>ÁÅ`Ñ< vKGw�‹ 

¾}ðkÅ¨<” Tu[ታ‰ ÁÑ†K<:: 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (1) ¾}Å’ÑÑ 

u=„`U ¾¡MM Se}ÇÉ\ u²=I ›ªÏ 

›”kê (4) ¾}SKŸ~�” ¾›=”ye�S”� 

¯LT‹ SW[� uTÉ[Ó }ÚT] Å”w 

K=Á¨× Ã‹LM:: 

¾T>c×†¨<” የማበረታቻ ›Ã’�“ SÖ” 

Ã¨e“M:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. To create wide employment opportunities for 

the people of the Region and to foster the 

transfer of technical knowhow and of skills 

required for the progress of the Region so that 

the living condition of the widely scattered 

population of the Region may be improved by 

being organized and being settled 

5. Reservation of Areas of Investment for 

Investors 

Investment areas reserved for invested for 

investors shall be in line with the provisions of 

the federal Government’s Investment 

proclamation No, 37/1998. 

6. Investment Incentives 

1. Investors having invested in the Region in 

those areas specified by the Council of 

ministers’ Regulations No,7/1996 shall be 

eligible for investment incentives, 

2. Notwithstanding the provision of sub-Article 

(1) of this Article, the National Regional State 

may issue additional Regulations pursuant to 

the investment objectives stated under Article 4 

of this proclamation. 

 

 

 

 

 



 

 

 

3. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (2) SW[� 

¾T>̈ ×¨< Å”w K}ÚT] Tu[�‰ wl 

¾T>J’< ¾›=”ye�S”� Se¢‹” uSK¾� 

 

¡õM Ze� 

eK ›=”ye�S”� É`Ïታ© p`ë‹ 

7. ¾›=”ye�S”� Y^ ¾T>"H@Év†¨< 

É`Ïታ© p`ë‹ 

1. ¾›=”ye�S”� Y^ ¾T>"H@Å¨< 

ŸT>Ÿ}K<� É`Ïታ© p`ë‹ በአንደኛው 

’¨<:: 

G) uÓKcw ¾T>"H@É É`Ï� 

K) u›=�Äâ=Á ¨ÃU u¨<ß GÑ` QÓ 

SW[� ¾}ssS ¾”ÓÉ TIu`: 

N) ›Óvw vK <̈ QÓ SW[� ¾}ssS 

¾S”Óe� Y^ TIu`: 

S) ›Óvw vK¨< QÓ SW[� ¾}ssS 

¾S”Óe� ¾MT� É`Ï� 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ (K) 

¾}Ökc¨< T”† <̈U ¾”ÓÉ TIu` u”ÓÉ 

QÓ SW[� SS´Ñw ›Ku�:: 

¡õM ›^� 

eK›=”ye�S”� ðnÉ 

8. eK ›=”ye�S”� ðnÉ ›eðLÑ>’� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. The Regulations to be issued pursuant to sub-

Article (2) of this Article shall specify areas of 

investment incentives that may be eligible for 

additional investment incentives and shall 

determine the type and extent of entitlement of 

incentives  

PART THREE 

Forms of Investment 

7. Forms of Investment 

1. Investments may be effected in one of the 

following forms; 

a) Sole proprietorship 

b) Business organization incorporated in 

Ethiopia or abroad; 

c) Cooperative Societies formed in accordance 

with the relevant law; 

d) Public enterprises established in accordance 

with the relevant law 

2. Any business organization under sub-article 

(1) (b) of this Article shall be registered in 

accordance with the commercial code. 

PART FOUR 

Investment Permit 

8. Requirement of Investment permits  

 

 

 

 

 

 



 

 

1.¾T>Ÿ}K<� vKGw�‹ ¾›=”ye�S”� 

Y^ ŸSËS^†¨< 

uò� ŸvKYM×’< ¨ÃU Ÿê/u?~ 

¾›=”ye�S”� ðnÉ TÓ‟� ›Kv†¨< 

G) ¾¨<ß vKGw�‹ 

K) u²=I ›ªÏ ›”kê 2(5) SW[� እ”Å 

GÑ` ¨<eØ vKGw� uSqÖ` ›=”ye� 

¾T>ÁÅ`Ñ< ¾¨<ß GÑ` ²?Ô‹ 

N) ¾›=”ye�S”� Tu[ታ‰ uT>cØv†¨< 

¾Y^ Se¢‹ ›=”ye� ¾T>ÁÅ`Ñ< ¾GÑ  ̀

¨<eØ vKGw�‹ 

S) up”Ï� ›=”ye� ¾T>ÁÅ`Ñ< ¾GÑ` 

¨<eØ“ ¾¨<ß vKGw�‹ 

2. ¾›=”ye�S”� Tu[ታ‰ uTÃcØv†¨< 

¾Y^ Se¢‹ ›=”ye� KTÉ[Ó ¾T>ðMÓ 

¾GÑ` ¨<eØ vKGw� ¾›=”ye�S”� ፈቃድ 

ማግኘት dÁeðMÑ¨< ›Óvw ÁL† <̈” 

የአገርቱን ¾¡MK<” QÔ‹ ›¡wa Ñ<Ç¿ 

ŸT>SKŸታ†¨< c?¡}` S/u?� ðnÉ 

›Ó‡� ›=”ye� ¾TÉ[Ó Sw~ ¾}Öuk 

’¨<:: J„U Ó” vKGw~ ¾›=”ye�S”� 

ðnÉ KSÁ´ ŸðKÑ Ÿê/u?~ ðnÉ K=ÁÑ‡ 

Ã‹LM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Prior to undertake investment activities, the 

following investors shall be required to obtain 

investment permit from the Authority or from 

the Office. 

a) Foreign Investors  

b) Foreign Nationals taken for domestic 

investors pursuant to article 2(5) of this 

proclamation; 

c) Domestic investors investing in areas eligible 

for incentives 

d) Domestic and foreign investors making joint 

investments in partnerships 

2. The provision of this Article shall not affect 

the right of the domestic investor intending to 

invest in conformity with the relevant laws of 

the Country and the Region by acquiring permit 

from the organ concerning the particular 

investment sector; if however, the investor 

wants to have the investment permit, he may 

get permit from the Office, 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

3. ¾›=”ye�S”� Tu[ታ‰ uT>cØv†¨< 

¾Y^ Se¢‹ ¾Sw~ }ÖnT> dÃJ” 

›=”ye� KTÉ[Ó ¾T>ðMÓ vKGw� ›Óvw 

ÁL†¨<” ¾GÑ]~”“ ¾¡MK<” QÔ‹ ›¡wa 

›=”ye� ¾TÉ[Ó Sw~ ¾}Öuk ’¨<:: 

9. K›=”ye�S”� ðnÉ eKT>k`w 

TSMŸ‰: 

K›=”ye�S”� ðnÉ ¾T>k`w TSMŸ‰ 

ሇዚሁ ተግባር በተዘጋጀ ቅጽ ተሞልቶና 

¾T>Ÿ}K<� S[Í‹ Ò` }ÁÃµ Kê/u?~ 

Sp[w ›Ku�:: 

1. eK ›=”ye�S”� ýaË¡~ ¾}²ÒË 

መግሇጫ፡፡  

2. Ÿk[Ø“ �¡e ’é እ”Ç=Ñu< ¾T>ðKÑ<�” 

SW]Á‹“ °n‹ ¯Ã’�“ w³� 

የሚያሳይ ዝርዝር፡፡ 

3. ¾”ÓÉ TIu` c=J” ¾TIu\”   

SSY[‰ êG<ñ“ S}[ÇÅ]Á Å”w: 

 

4. Teóó� ¨ÃU ThhM c=J” ¾²=G< 

›ß` SÓKÝ“ ¾›ðéçU ýaÓ^U: 

5. ¾¨<ß ²?Ò }k×]‹ f„\ K}}Ÿ= 

›=�Äâ=×©Á” eKT>¨×¨< ¾YMÖ“ 

ýaÓ^U“ eKT>}Ÿ<u� ¾Ñ>²? ÑÅw 

SÓKÝ: 

6. TSMŸ‰ <̈ u¨Ÿ=M ¾k[u c=J” 

¾¨<¡M“ YM×” T[ÒÑÝ c’É: 

7. �”Å ýaË¡~ M¿ çvÃ ›Óvw ÁL†¨< 

K?KA‹ S[Í‹: 

 

3. The provision of this Article shall not affect 

the rights of an investor intending to invest, in 

conformity with the irrelevant laws of the 

country and the region, waiving his right of 

entitlement in those areas eligible for incentives 

9. Application for Investment Permit 

An application for investment permit shall be 

made in a form designed for such purpose and 

submitted to the Office together with the 

following information. 

1. The project profit 

2. A list of the type and quality of machinery 

and equipment intended to be exempted from 

import duties and taxes. 

3. In case of a business organization, the 

Memorandum and Articles of Association: 

4. In the case of expansion or upgrading, a brief 

description of same and the implementation 

programme; 

5. In the case of planning employment of 

expatriate staff, a statement on the time 

schedule for their replacement by Ethiopians 

and the training programme designed for such 

replacement. 

6. Power of authority in the case of an 

application made through an agent. 

 

7. Other relevant information relating to the 

particulars of the project. 

 

 



 

10. eK ›=”ye�S”� 

1. ê/u?~ ¾›=”ye�S”� ðnÉ TSMŸ‰ 

u²=I ›ªÏ ›”kê 9 SW[� }TEM� 

c=k`wK� u›SM"‡ K="H@É የታቀደው 

¾›=”ye�S”� Y^ uY^ LÃ Á�” 

¾GÑ]~” QÔ‹ ¾TÃØe SJ’<” u}KÃU 

¾›"vu= Øun” uT>SKŸ� ¾¨Ö< QÔ‹ 

¾}Å’ÑÑ< G<’@ታ‹” ¾T>ÁTEL SJ’<” 

u›e` k“� ¨<eØ ›[ÒÓÙ K›SM"‡ 

¾›=”ye�S”� ፈቃድ ይሰጠዋል፡፡ 

2. ¾›=”ye�S”� ðnÉ ¾T>Ÿ}K<�” SÁ´ 

›Ku�: 

G) ¾vK Gw~” eU“ ²?Ó’� 

K) ¾›=”ye�S”~” ¾Y^ Se¡ 

N) ›=”ye�S”� ¾T>H@Éu� µ” ወይም  

ልዩ ወረዳ  

S) ¾›=”ye�S”� የካፒታል SÖ”“ 

W) ê/u?~ ÁeðMÒM wKA ÁS’v† <̈” 

K?KA‹ ´`´a‹:: 

3. ¾›=”ye�S”� ðnÉ ¾}cÖ¨< vGw� 

¾›=”ye�S”� ýaÏ¡~” Ó”v� ›Ö“q 

TU[� ¨ÃU ›ÑMÓKA� SYÖ� 

�eŸT>ËU`u� Ñ>²? É[e ¾”ÓÉ ¨ÃU 

¾Y^ ðnÉ �”Ç=Á¨× ›ÃÖ¾pU:: 

4. ê/u?~ dÃðpÉ ¾›=”ye�S”� ðnÉ” 

KK?L c¨< KT}LKõ ›Ã‰MU:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

10. Issuance of Investment Permit  

 1. Upon receiving an application for 

investment permit made in full compliance with 

the provisions of Article 9 of this proclamation, 

and after ascertaining within 10 days that the 

intended investment activity would not be 

contravening the operational laws of the 

Country and date, in particular, it complains 

with conditions stipulated in environment 

permit to the applicant. 

2. An investment permits shall contain the 

following. 

a) The name Nationality of the investor. 

b) The investment activity. 

c) The Zone or Social Woreda intended for 

carrying out the investment; 

d) The amount of investment capital;  

e) Other particulars as may be deemed 

necessary by the Office 

3. A holder of an investment permit shall not be 

required to obtain a trade or an operating 

license until the completion of project 

implementation and the commencement of 

production or of rendering of services, 

4. An investment permit may not be transferred 

to another person without the authorization of 

the Office, 



5. ¾›=”ye�S”� ðnÉ KK?L c¨< c=}LKõ 

¨ÃU uÃ²~ LÃ K?KA‹ K¨<Ù‹ c=ÁÒØS< 

Kê/u?~ k`x ShhM ›Ku�:: 

11. ¾›=”ye�S”� ðnÉ °Éd�:- 

1. ¾›=”ye�S”� ðnÉ U`� TU[� 

¨ÃU አገልግሎት መስጠት እeŸT>ËU`u� 

ጊዜ ድረስ በየዓመቱ SታÅe ›Ku�: J„U 

vKGw~ eK›=”ye�S”~ ›ðéçU H>Å� 

u¾eÉe� ወሩ ›Óvw LK¨< ¾›=”ye�S”� 

SY]Á u?� ]þ`� Tp[w ›Ku�:: 

2. ¾›=”ye�S”� ðnÉ KtdÅe ¾T>̀ w 

TSMŸ‰ ðnÉ ¾T>ÁÑKÓMu� ¾›”É 

¯S� Ñ>²? ŸTKl Ÿ›”É ¨` uò� Sp[w 

›Ku�:: 

3. ê/u?~ vKGw~ ¾ýaË¡� Ó”v• <̈” 

K=ËU` ¨ÃU K=Ú`e ÁM‰K¨< uum 

U¡”Á� SJ’<” c=ÁU”u� ðnÆ” 

ያድስሇታል:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Where an investment permit is transferred to 

another person or where any change occurs in 

its content, it shall be submitted to the Office 

and amended accordingly, 

11. Renewal of Investment Permit 

1. An investment permit shall be renewed 

annually until the commencement of 

production or rending of service, however, the 

investor shall submit progress reports on the 

implementation of the project, to the 

appropriate investment organ at the end of 

every six months. 

2. An application for renewal of an investment 

permit shall be submitted at least a month 

before the end of a period of one year for which 

the permit remains valid;  

3. The office shall renew the investment permit 

where satisfied as to the existence of sufficient 

cause for the delay in the commencement or 

cause for the delay in the commencement or 

completion of implementation of the project. 

 

 

 

 

 

 



 

 

12. ¾›=”ye�U� ðnÉ” eKTÑÉ ¨ÃU 

ስሇመሰረዝ፡- 

1. vKGw~ ÃI” ›ªÏ ¨ÃU ›ªÏ 

KTeðçU ¾¨Ö< Å”x‹” ¨ÃU 

SS]Á‹” ¾×c እ”ÅJ’ ›eðLÑ>̈ <” 

¾Te}"ŸÁ እርምጃ እስክወሰድ É[e ê/u?~ 

¾›=”ye�S”� ðnÆ” K=ÁÓÉu� Ã‹LM:: 

2. ê/u?~ ŸT>Ÿ}K<� U¡”Á�‹ ›”Æ 

u}Úvß c=Á[ÒÓØ ¾›=”ye�S”� 

ðnÆ” K=c`´ Ã‹LM:: 

G) vKGw~ ¾›=”ye�S”� ðnÆ” ያገኘው 

uT�KM ¨ÃU ¾Gc� S[Í ¨ÃU 

መግሇጫ uTp[w ŸJ’: 

K) vKGw~ ê/u?~” dÁeðpÉ 

¾›=”ye�S”� ðnÆ” KK?L c¨< "e}LKð: 

N) vKGw~ Ákum U¡”Á� u²=I ›ªÏ 

›”kê 10 u}Å’ÑÑ¨< SW[� 

¾›=”ye�S”� ðnÆ” ÁLdÅc እ”ÅJ’: 

ወይም  

S) የተሰጠው Tu[ታ‰‹ Ÿ}ðkÅL†¨< 

¯LT ¨<ß ¨<K¨< ¨ÃU ŸQÓ ¨<ß KK?L 

c¨< }LMð¨< Ÿ}Ñ‟<:: 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 

 

 

12. Suspension or Revocation of 

Investment permit 
1. Where an investor violates the provisions of 

this proclamation or regulations or directives 

issued for its implementation, the Office may 

suspend the investment permit until the 

investor takes due to corrective measures. 

2. The Office may revoke an investment permit 

where it is ascertained that; 

a) The investor obtained the permit 

fraudulently or by submitting false information 

or statements;  

 

b) Incentives has transferred the permit to 

another person without the authorization of the 

Office; 

 

c) The Investor has failed, without good cause, 

to renew the permit in accordance with Article 

10 of this proclamation, or  

 

d) Incentives granted are misused or illegally 

transferred to another person. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

3. ê/u?~ ¾›=”ye�S”� ðnÉ ŸTÑÆ 

¨ÃU ŸSW[²< uò� ¾TÑÉ ¨ÃU 

የመሠረዝ �`UÍ¨< ¾T>̈ eÉu�” U¡”Á� 

KvKGw~ በጽሑፍ uSÓKê vKGw~ ¾uŸ<K<” 

›e}ÁÂ� እ”Ç=Ápw ¾›”É ¨` Ñ>²? 

ይሰጠዋል:: 

4. vGw~ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /3/ 

u}SKŸ}¨< ¾Ñ>²? ÑÅw ¨<eØ SMe 

"McÖ ¨ÃU ¾cÖ¨< SMe ›ØÒu= "MJ’ 

ጽ/ቤቱ የማገድ ወይም የመሠረዝ እርምጃውን 

ይወስዳል፡: 

5. የኢ=”ye�S”� ðnÉ ¾}c[²u� 

vKGw� ðnÆ Ÿ}c[²u� k” ËUa c=ÁÑ‡ 

¾’u[¨< ØpU Ãs[ØuታM:: እ”Ç=G<U 

uTu[ታ‰’� ያገኛቸውን ØpV‹ }SLi 

ÁÅ`ÒM:: 

6. ¾›=”ye�S”� ðnÉ ŸcÖ¨< ¾¡MK< 

›=”ye�S’� ê/.u?� ¨<ß uK?L ማንኛውም 

›"M ሉታገድ ወይም ፈቃዱ ሉሰረዝ 

አይችልም:: 

7. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ �“ /2/ 

¾}ÑKè�” É`Ñ>�‹ ¾›=”ye�S”� ፈnÉ 

ŸvK YM×’< vÑ‟ vKGw� ¾}ðçS 

እ”ÅJ’ ðnÆ” ¾SW[´ ¨ÃU ¾TÑÉ 

YM×” ¾vKYM×’< ’¨<:: 

 

 

 

 

 

 

3. The office shall, prior to suspending or 

revoking a permit, nifty the investor in writing 

as to the causes, for taking such action and 

allow him a period of one month to present his 

views thereon,  

4. The office shall suspend or revoke the permit 

where the investor fails to respond within the 

time limit prescribed in sub-Article (3) of this 

Article or presents unacceptable justifications, 

5. Upon revocation of an investment permit, 

the investor shall immediately loss entitlement 

to all benefits and shall refund all financial 

benefits received by way of incentives, 

6. An investment permit may not be suspended 

or revoked by any entity other than the 

Investment Office of the National Regional 

State having issued same,  

 

7. Where an investor, who obtained the 

investment permit from the Authority, 

accomplished the acts prescribed under sub-

Articles (1) and (2) of this Article< the power of 

suspending or revoking the permit shall be of 

the Authority having issued same. 

 

 

 

 

 

 



 

13. eK›u?~� ›k^[w :- 

u›=”ye�S”� ðnÉ“ uSu[�‰ ØÁo LÃ 

ê/u?~ ucÖ¨< ¨<d’@ p` ¾}c‟ vKGw� 

¨<d’@ <̈ uÅ[c¨< u30 k“� ¨<eØ 

p_ታ¨<” K¡MK< ¾›=”ye�S”� x`É 

Tp[w Ã‹LM:: 

¡õM ›Ue� 

¾›=”ye�S”� ªe�““ ¾¡`¡` ›¨dc” 

14. ¾›=”ye�S”� ªe�““ Øun 

1. K›=”ye�S”� ¾ªK Gw� KQ´w ØpU 

c=vM“ uQÓ u}Å’ÑÑ¨< SW[� "MJ’ 

ue}k` K=¨cÉ ̈ ÃU K=¨[e ›Ã‹MU:: 

2. K›=”ye�S”� ¾ªK Gw� KI´w ØpU 

ብሎ ሲወስድ ወይም ሲወስን በወቅቱ የገበያ 

ዋጋ }S××‡ ¾J’ "X dÃ²ÑÃ S¡ðM 

›Ku�::  

 

15. ¾¡`¡` ›¨dc”:- 

1. uê/u?~ ðnÉ u}cÖ¨< vKGw�“ u¡MK< 

Se}ÇÉ` S"ŸM Ÿ›=”ye�S”� Ò  ̀

¾}ÁÁ² ¡`¡` c=’d uG<K~ S"ŸM 

uT>Å[Ñ¨< ¨<ÃÃ� ueUU’� KSÚ[h 

Ø[� ÁÅ`ÒM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13. Investor’s Right to appeal 

An investors who has a grievance against  a 

decision of the office on issues relating to an 

investment permit or incentives may, within 30 

days from receipt of the decision, appeal to the 

investment Board of the Regional Government. 

PART FIVE 

14. Investment Guarantees and settlement of 

Disputes 

1. No Investment may be exploited or 

nationalized except when required by the public 

interest and then, only in compliance with the 

requirements of the law. 

2. Adequate compensation, corresponding to 

the prevailing market value, shall be paid with 

out delay in case of expropriation or 

nationalization of an investment for public 

interest. 

15. Settlement of Disputes 

1. Where any disputes arise between a holder 

of an investment permit issued by the office 

and the Regional Government in respect of an 

investment, all effort shall be made to reach an 

amicable settlement through mutual discussion.  

 

 

 

 

 



 

2. የክርክሩ ueUU’� K=ÁMp "M‰K eM×” 

LK¨< ¾¡MK< ¨ÃU ¾ôÅ^M õ`É u?� 

K=k`w Ã‹LM:: 

¡õM eÉe� 

¾›=”ye�S”� ›e}ÇÅ` 

16. ¾›=”ye�S’� ›e}ÇÅ` ›"L� 

¾ôÅ^M S”Óe~ ›ªÏ lØ` 37/1996 

¾}Å’ÑÑ¨< �”Å}Öuk J„ ¾Ÿ¡MK< 

¾›=”ye�S”� ›e}ÇÅ` ›"L� 

¾T>Ÿ}K<�” ÁÖnMLM:: 

1. ¾¡MK< ›=”ye�S”� x`É: 

2. የቤኒ>h”Ñ<M /Ñ<S<´ wH@̂ © ክልሊዊ 

S”Óe� ›=”ye�S”� ê/u?� 

 

17. ¾eM×” ¡MM 

uGÑ` ¨<eØ vKGw�‹ ¾T>Å[Ñ< 

›=”ye�S”�‹ u¡MK< ›=”ye�S”� 

ê/u?� ¾YM×” ¡MM Y` Ã¨ÉnK<:: 

 

18. vKGw�‹ u›”É S›ŸM eKTe}“ÑÉ:- 

1. ›=”ye�S”� ðnÉ ¾}c×†¨<” 

vKGw�‹ uT>SKŸ� ›Óvw vL†¨< QÔ‹ 

SW[� ¾T>cÖ< ¾Y^“ ¾”ÓÉ ðnÊ‹ 

¾SeÖ�“ ¾”ÓÉ ðnÉ TIu^�” 

¾SS´Ñw }Óva‹ ¾T>SKŸታ†¨< ¾¡MM 

Se}ÇÉ` ›eðéT> ›"L�” uS¨ŸM 

uê/u?~ ÃŸ“¨“K<:: 

 

 

 

 

 

 

2. A dispute not amicable settled may be 

submitted to the competent court of the Region 

or to the competent court of the Federal 

Government. 

PART SIX 

Investment Administration 

16. Organs Involved in Investment 

Administration 

With out prejudice to the provisions of 

Investment proclamation of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia No, 37/1996. 

The administration of investment shall be 

carried out through the following organs. 

1. The investment Board of the National 

Regional State; 

2. The Investment office of the Benisha 

ngul /Gumuz National Regional State. 

17. Jurisdiction 

The administration of investment in respect of 

by domestic Investors shall be under jurisdiction 

of the investment Office of the National 

Regional State. 

18. One-Stop shop service 

1. The issuance of trade and operating license 

and the registration of business organizations 

shall be carried out by the National Regional 

State Investment Office representing the 

appropriate National Regional State’s Executive 

bodies  

 

 

 



2. ê/u?~ u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ 

¾}SKŸ}¨<” }Óv` ¾T>ÁŸ“¨<’¨< ›Óvw 

ÁL†¨<” QÔ‹ uSŸ}M ÃJ“M:: 

3. ጽ/ቤቱ u²=I ›”kê SW[� ¾k[uK� 

¾ðnÉ ØÁo ›Óvw vK¨< QÓ SW[� 

}TEM� ¾k[uK� ŸJ’ ðnÆ” u30 k“� 

ውስጥ ይሰጣል:: 

19. ¾›=”ye�S”� S[Í‹” eKTe}LKõ:-   

እÁ”Ç”Æ ¾¡MK< Se}ÇÉ` ›"M eK 

›=”ye�S”� ›eðLÑ> ¾J’< S[Í‹”: 

¾›=”ye�S”� �ÉM: ›pU Gw� ¡U‹�“ 

K?KA‹U u²=I LÃ ¾}Ö’< Ø“�‹” Kê/u?~ 

Te}LKõ ›Ku�:: 

¡õM cv� 

eK ›=”ye�S”� x`É 

20. ¾¡MM ›=”ye�S”� x`É eKSssS<:- 

K›=”ye�S”� እ”penc? U‡ G<’@ታ‹” 

KSõÖ` ¾›=”ye�S”� ¨<d’@ cß ›"M 

uTeðKÑ< ¾¡MK< ›=”ye�S”� xÉ u²=I 

›ªÏ }slTEM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. The office shall carry out its functions under 

sub-Article (1) of this Article in compliance with 

relevant laws thereof. 

3. The office shall issue a license within 30 days 

where an application submitted to it pursuant 

to this Article is in full conformity with 

requirements of the relevant law. 

19. Transmission of information on Investment 

Each National Regional organ shall transmit to 

the office information compiled with respect to 

the investment opportunities and resource 

potential of the region as well as other studies 

on investment activities therein. 

PART SEVEN 

The Investment Board 

20 Whereas, establishment of a body to decide 

with respect to investments is deemed 

necessary to facilitate conditions with a view to 

enhancing the investment activities, the 

Investment Board of the National Regional 

State is hereby established by this 

proclamation.  

 

 

 

 

 



 

21. eK x`É ›vL�:- 

x`Æ cv� ›vL� Ã„\ታM እ’c<U:- 

1. የክልለ ርዕሰ መስተዳድር---------------cwdu= 

2. ¾¡MK< ›=¢„T> MT� ዘርፍ ሀሊፊ-----------U/cwdu= 

3. ¾¡MK< ýL”“ ›=¢„T> MT� u=a----›vM 

4. Ów`“ u=a----------------------›vM 

5. ¾”ÓÉ:›=”Æe�]: ~]´U“ �^”eþ`--›vM 

6. ¾Y^“ Ÿ}T MT�: T°É”“ ›=’`Ï u=a--- ›vM 

7. ¾›=”ye�S”� ê/u?�-----------›vM“ ìGò 

22. ¾x`Æ YM×”“ }Óv`:- 

x`Æ ¾T>Ÿ}K<� YM×”“ }Óva‹ 

Ã„\ታM: 

1. ¾²=I” ›ªÏ ›ðéçU“ ¾ê/u?~” Y^‹ 

uuLÃ’� Ãq×Ö^: ÃŸታ}LM: 

2. Ÿ²=I ›ªÏ ›ðéçU Ò` }ÁÃ²¨< 

uT>’c< ¾þK=c= Ñ<ÇÄ‹ LÃ ¨<d’@ Ãc×M:: 

 

 

 

 

 

 

 

21. Members of the board 

 The Board shall have seven members and shall be 

constitute as follows; 

1. The Head of the National Regional Stat--------

chairman 

2. The Head of Economic Sector of the National 

Regional State--vice-chairman 

3. The Head of the Bureau for panning and Economic 

Development of the National Regional state--------

Member 

4. The Head of the Bureau for Agriculture of the 

National Regional State--------------------------Member 

5. The Head of the Bureau for Industry, Trade, 

Tourism and Transport of the National Regional 

State, ------Member 

6. The Head of the Bureau for works and Urban 

Development. And Mining and Energy of the 

National Regional State-----------------------Member. 

7. The Head of the Investment  

Office------    --member and secretary 

22. Powers and Duties of the Board. 

The Board shall the following powers and duties  

1. To support and follow-up as the superior 

authority. The implementation of this proclamation 

of and the activities of the office. 

2. To decide on policy issues arising in connection 

with the implementation of this proclamation. 

 

 

 

 

 

 



3. ÃI” ›ªÏ“ u²=I ›ªÏ SW[� 

¾T>̈ Ö< Å”x‹” KTeðçU ¾T>ÁeðMÑ< 

SS]Á‹” Á¨×M:: 

4. ¡MK< ¾T>Á¨× <̈” ¾›=”ye�S”� 

Tu[ታ‰ Å”w እ”Å ›eðLÑ>’~ እ”Ç=hhM 

Gdw Ák`vM:: 

5. Ÿ›=”ye�S”� ðnÉ“ ¾Tu[ታ‰ 

›c×Ø Ò` u}ÁÁ² ê/u?~ uT>cÖ¨< ¨<d’@ 

LÃ vKGw�‹ ¾T>Ák`u<M�” ÃÓv‡ 

Ã¨e“M:: 

6. ê/u?~ KT>cÖ¨< ›ÑMÓKA� 

¾T>ÁeŸõK¨<” ¡õÁ Ã¨e“M:: 

7. ê/u?~” Sªp`“ ¾ê/u?~  

W^}†‹ ¾T>}ÇÅ\u�” SS]Á 

ያጸድቃል:: 

8. ¾ê/u?~” ›Sታ© ¾Y^ ýaÓ^U“ 

uË� KU¡` u?~ ›p`x ያጸድቃል:: 

9. በየጊዜው ¾T>Á¨×¨<” SS]Á 

›=”ye}a‹ uÓMê እንዲያውቁት ያደርጋል:: 

23. eK x`É cwdx‹:- 

1. x`Æ u¨` ›”É Ñ>²? SÅv† ewcv 

ያደርጋል::  

J„U ›eðLÑ> J„ c=Ñ‡ uT“†¨<U Ñ>²? 

›e†"DÃ ewcv K=ÁÅ`Ó Ã‹LM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. To issue directive necessary for the 

implementation of this proclamation and 

regulations issued hereunder; 

4. To case the revision, as necessary, of 

incentives’ Regulations issued by the National 

Regional State.  

5. To decide on appeals submitted to it by 

investors against decisions of the Office with 

respect to issuance of investment permits and 

the granting of incentives. 

6. To determine service fees to be charge by the 

office. 

7. To approve the organizational structure and 

personnel regulations of the office; 

8. To submit the annual work programme and 

budget of the Office for approval by the 

National Regional State Council 

9. To public notify investors of directives issued 

by it from tome to time. 

23. Meeting of the Board 

1. The Board shall meet regularly once in a 

month. However, it may hold extraordinary 

meetings at any time when necessary. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

2. Ÿx`Æ ›vL� Ò` ŸÓTi ULÃ 

¾T>J’<� ux`É ewcv LÃ Ÿ}Ñ‟< UM®} 

Ñ<v¯@ ÃJ“M:: 

3. ¾x`Æ ¨<d’<‹ uÉUê wMÝ ÁMóM:: 

J„U ÉUê �Ÿ<M u�Ÿ<M ¾}ŸðK �”ÅJ’ 

cwdu=¨< ̈ d‡ ÉUê Ã„[ªM:: 

4. ¾²=I ›”kê É”ÒÑÑA‹ �”Å}Öul J’¨< 

x`Æ ¾^c<” ¾ewcv Y’-Y`¯� Å”w 

ያወጣል፡፡ 

¡õM eU”� 

¾›=”ye�S”� ê/u?� 

24. SssU 

1. ¾u?’>h”Ñ<M /Ñ<S<´ wH@̂ © Se}ÇÉ` 

¾›=”ye�S”� ê/u?� ^c<” ¾‰K QÒ© 

c¨<’� ÁK¨< SY]Á u?� J„ u²=I ›ªÏ 

}slTEM:: 

2. ¾ê/u?~ }Ö]’� K¡MK< ›=”ye�S”� 

x`É ÃJ“M:: 

25. ¾ê/u?~ YM×”“ }Óv` 

ê/u?~ ¾T>Ÿ}K<� YM×”“ }Óva‹ 

Ã„\ታM:: 

1.የክልለ ¾›=”ye�S”� �”penc?‹” 

ያበረታታል፣ ያስተባብራል ያስፋፋል:: 

2.KvKGw�‡ U‡ ¾›=”ye�S”� 

ሁኔታዎችን KSõÖ` ¾T>̈ cÆ ¾þK=c=“ 

¾›ðéçU እ`UÍ‹” ÁS’ÝM: ሇቦርዱ 

Ák v̀M: c=ðkÉU }Óv^©’~” 

ÃŸታ}LM:: 

 

 

 

 

 

 

2. There shall be a quorum where more than 

half of the members are present at meetings of 

the Board. 

3. Decisions of the Board shall be passed by 

majority vote; however, the chairman shall have 

a casting vote case of a tie. 

4. Without prejudice to the provisions of this 

Article. The Board shall draw up its own rules of 

procedure 

PART EIGHT 

The Investment Office 

24. Establishment  

1. The Investment Office of Benishangul Gumuz 

National Regional State is hereby established as 

an autonomous public institution having legal 

personality; 

2. The Office shall be accountable to the 

Region’s Investment Board. 

25. Powers and duties of the Office 

The Office shall have the following powers and 

duties  

1. To promote, coordinate and enhance 

investment activities in the Region 

2. To initiate and submit to the Board policy and 

implementation measures needed to create a 

conductive investment climate for investors and 

to follow up the implementation of same upon 

approval; 

 

 

 



 

 

 

3. በክልለ ውስጥ የሚገኙ የሀብት ¡U‹�“ 

¾›=”ye�S”�“ °ÉM S[Í‹” ÁcvevM: 

Ák“ÍM: Ã}’�“M: Ác^ÝM: }Úvß 

¾›=”ye�S”� ýaË¡�‹” Áe}ª¨<nM 

c=Ö¾pU up”Ï� uT>Å[Ó ›=”ye�S”� 

}dታò ¾T>J’< vKGw�‹” ¾TÓ‟� 

›ÑMÓKA� Ãc×M::  

4.›=”ye}S”� KTu[ታታ� ¾T>[Æ 

›=Ó´u=i„‹: ewcv‹: YMÖ“‹: 

c?T>“a‹“ ¾SdcK<�” እ”Å ›Óvu< 

u¡MK<“ Ÿ¡MK< ¨<ß Á"H>ÇM: KvKGw�‹ 

የምክር ድጋፍ ይሰጣል:: 

5. ›=”ye�S”�” KTeóó� uvKGw�‹: 

uS”Óeታ© SY]Á u?�‹ እ“ uK?KA‹ 

እ”ye�S”� u}SKŸ} ›Óvw’� vL†¨< 

›"L� S"ŸM Ó”‟<’� እ”Ç=„` ÁÅ`ÒM: 

ያስተባብራል፡፡ 

6.›=”ye�S”�” KTeóó� ¾T>[Æ 

êG<ö‹”: SÓKÝ‹” òMV‹”“ 

¾SdcK<�” Á²ÒÍM: Ác^ÝM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. To collect, compile, analyze and disseminate 

information on the resources potential of the 

region and on the investment opportunities it 

offers; to promote concert investment 

opportunities it offers, to promote concrete 

investment projects; to provide, upon request 

math-making service of possible investment 

partners; 

4. To organize, with a view to helping promote 

investment, such activities as exhibitions, 

conference, training and seminars within or 

outside the Region  as may be appropriate; to 

give advisory support to investors; 

5. To realize and coordination between 

investors, public offices, and other relevant 

organs, with a view to enhancing investment;  

 

6. To prepare and distribute pamphlets, 

brochures, films and other materials that help 

to enhance investment;  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

7. u²=I ›ªÏ ›”kê 17 u}cÖ¨< eM×” 

SW[� ¾›=”ye�S”� ðnÉ Ãc×M:: 

በክልል ደረጃ በሚሰጡ የማበረታቻ ØÁo‹ 

LÃ Ã¨e“M:: uvKYM×’< ¾eM×” ክልል 

ሊይ የሚሰጡ ማበረታቻዎችን u}SKŸ} ØÁo 

c=k`wK� ›Óvw’� ÁL†¨< SJ’<” 

U`Ua uvKYM×’< uŸ<M እ”Ç=ðçUL†¨< 

¨<d’@ Ãc×M:: 

›eðLÑ> S[Í‹” KvK YM×’< 

ያስተሊልፋል፡፡ 

8. KvK YM×’<“ Ÿê/u?~ ¾›=”ye�S”� 

ýaË¡�‹” ›eóéT> ÃŸታ}LM:: በፈቃዱ 

ሊይ የተገሇጹ ግዴታዎችና ሁኔታዎች 

መከበራቸውን ያረጋግጣል:: 

9.›=”ye�S”�” KTu[ታ�“ Kteóó� 

¾T>[Æ K?KA‹ }Óa‹” Ã¨e“M:: 

26. ¾ê/u?~ ›ssU: 

ጽ/u?~:- 

1. u¡MK< Se}ÇÉ` ¾T>jU ›”É ¾ê/u?� 

GLò 

2. ›eðLÑ> W^}•‹ Ã„\ታM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. To issue investment permit and on 

applications for incentives pursuant to Article 

17 of this proclamation. Where an investment 

incentives under the jurisdiction of the 

Authority submitted to it, the office, after 

examining its appropriations, decides and 

transmits the application to the authority, 

together with the necessary information; so 

that it shall be implemented by the Authority. 

8. To monitor the implementation of 

investment projects for which the Authority and 

the office have issued permits and ensure that 

the terms and conditions of the investment 

permits and conditions of the investment 

permits are complied with. 

9. To perform such other functions as may help 

to promote and enhance investment. 

26. Organizations of the Office 

The office shall have: 

1. A Head to be appointed by the Regional 

State: and  

2. The necessary staff. 

 

 

 

 

 

 



 

27. ¾ê/u?~ GLò YM”“ }Óv` 

1. GLò¨< ¾ê/u?~ ª“ Y^ ›eðêT> 

uSJ” Ÿx`Æ uT>̈ ×¨< ›ÖnLÃ SS]Á 

SW[� ¾ê/u?~” Y^‹ ÃS^M: 

ያስተዳድራል፡፡ 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ ›ÖnLÃ 

›’ÒÑ` እ”Å}Öuk J„ ¾ê/u?~ GLò:- 

G) u²=I ›ªÏ ›”kê 25 ¾}SKŸ~�” 

¾ê/u?~” eM×”“ }Óva‹ Y^ LÃ 

ያውሊል፡፡ 

K) x`Æ vçÅk¨< SS]Á SW[� 

¾ê/u?ቱ” W^}•‹ ÃkØ^M ያስተዳድራል: 

N) ¾ê/u?~” ýaÓ^U“ uË� ›²ÒÏ� 

Kx`Æ ያቀርባል፣ ሲፈቀድም ሥራ ሊይ 

ያውሊል:: 

S) Kê/u?~ u}ðkÅ¨< uË� SW[� Ñ”²w 

ወጪ ያደርጋል:: 

W) ከሦስተኛው< ¨Ñ„‹ Ò` የሚደረጉ 

ግንኙነቶችን ሁለ ጽ/ቤቱን ይወክሊል:: 

[) የጽ/ቤቱን ¾Y^ ›eðéT>“ ¾H>dw 

]þ`� ›²ÒÏ� Kx`É ያቀርባል:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

27. Powers and Duties of the Head of the 

Office 

1. The Head of the office shall be the chief 

executive officer of the office and, as much 

shall, subject to the general directives of the 

board, direct and administrative he activities of 

the Office; 

2. Without limiting the generality of sub-Article 

(1) of this Article, the Head of the Office shall: 

a) Executive the powers and duties of the Office 

Specified in Article 25 of this proclamation; 

b) Employ and administer the personnel of the 

Office in accordance with regulations approved 

by the Board; 

c) Prepare and submit to the Board the work 

programme and budget of the Office and 

implement same upon approval; 

d) Effect expenditure in accordance with the 

budget approved for the office; 

e) Represent the office in all its dealings with 

third parties; 

f) Prepare and submit to the Board reports on 

the performance and financial operations of the 

Office. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

3. ¾ê/u~ GLò Kê/u?~ Y^ pMØõ“ 

veðKÑ SÖ” ŸYM×”“ ተግባር uŸòM 

KvKeM×’< KK?KA‹ GLò‹“ W^}•‹ 

u¨<¡M“ K=Áe}LMõ Ã‹LM:: 

28. ¾Ñu= U”ß 

ጽ/ቤቱ ŸT>Ÿ}K<� U”à‹ ¾T>Ñ‡ Ñu= 

ይኖረዋል፡፡ 

1.¾¡MK< Se}ÇÉ` uuË� SÉx ¾T>cÖ¨< 

Ñ”²w 

2. ŸT>cucu¨< ¾Ñ›MÓ� ¡õÁ: 

3. ŸT“†¨<U K?L U”ß የሚገኘው ገቢ 

እርዳታና ስጦታ፣ 

29. ስሇ መብትና ግዴታ መተሊሇፍ፡: 

u›ªÏ lØ` 37/1996 ›”kê 20 ”®<e 

›”kê (1) }slV ¾’u[¨< ¾u?’>h”Ñ<M 

ጉሙዝ ¡MM ›=”ye�S”� ê/u?� Sw�“ 

ግዴታዎች u²=I ›ªÏ K}ssS¨< ê/u?� 

ተሊልፈዋል፡፡ 

¡õM ²Ö‡ 

M¿ M¿ É”ÒÑ@‹ 

30. K}ðkÅ <̈ ›=”ye�S”� S_� 

eKSeÖ�: 

1. ¾S_� ØÁo K¡MM Se}ÇÅ\ c=k`w 

Se}ÇÉ\ ¾ôÅ^K<”“ ¾¡MK<” QÑ-

S”Óe� SW[� uTÉ[Ó ØÁo¨< 

uk[uK� u60 k“� ¨<eØ ¾}Ö¾k <̈” 

S_� KvKGw~ Áe[¡vM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. The Head of the office may; to the extent 

necessary for the efficient performance of the 

functions of the office delegate part of this powers 

and duties to other officials as well as employees of 

the office. 

28. Sources of Funds 

The Office shall receive its funds from the following 

sources:- 

1. Budgetary allocations made by the National 

Regional State; 

2. Service fees collected by the Office, 

3. Income, assistance and grants obtained from any 

other sources. 

29. Transfer of Rights and Obligations 

The rights and obligations of the Benishangul 

/gumuz National Regional State Investment Office 

Established under Article 20(1) of proclamation No, 

37/1996 are hereby transferred to the Office 

established by this proclamation 

PART NINE 

Miscellaneous Provisions 

30. Allocation of land for an Approval Investment 

1. Where the National Regional State receives an 

application for the allocation of land for an approves 

investment it shall, on the basis of the federal and its 

own constitution, deliver the required land to the 

investor within 60 days thereof 

 

 

 

 

 



 

 

2. በክልል መስተዳድሩ K›=”ye�S”� }Óv  ̀

¾T>̈ <M S_� uSSÅw: ¾SÅu <̈” 

S_�” ¾T>SKŸ~ S[Í‹ Kê/u?~ 

ያስተሊልፋል:: 

3. የክልለ መስተዳድር S_� በሚጠናበት Ñ>²? 

K}ðkÆ ኢንቨስትመንቶች ቅድሚያ ይሰጣል:: 

4. ê/u?~ ŸST>SKŸታ†¨< የክልል 

መስተዳድር ›"L� Ò` uS}vu` K}ðkÆ 

›=”ye�S”�‹ S_� እ”Ç=cØ ሁኔታዎች 

ያመቻቻል፣ ÃŸታ}LM:: 

31. ¾¨<ß ²?Ô‹” eKSpÖ`:- 

1. T“† <̈U vKGw� KY^¨< �”penc? 

›eðLÑ> ¾J’<“ }Ñu=¨< S<Á ÁL†¨< Ÿõ}† 

¾¨<ß ›Ñ` ›?¡eø`�‹“ T’@Ëa‹ uQÓ 

SW[� K=kØ` Ã‹LM::J„U u²=I Sw� 

ŸSÖkS< uò� }Ñu=¨<” ማስታወቂያ 

uT¨<×� }SddÃ ችሎታ ÁL†¨< 

›=�Äâ=Á©Á”  ¾K?K< SJ’<” T[ÒÑØ 

›Ku�:: 

2. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (1) SW[� 

የውጭ ዜጎችን ¾T>kØ` vKGw� ›eðLÑ>̈ < 

YMÖ“ እ”Ç=cØ uTÉ[Ó u}¨c’ Ñ>²? 

¨<eØ u›=�Äâ=Á©Á” እ”Ç=}Ÿ< ¾TÉ[Ó 

GLò’� ›Ku�:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. The National Regional State shall allocate 

land for investment activities and transmit 

information on such allocations to the office; 

3. The National Regional State shall, in the 

allocation of land, give priority to approved 

investments. 

4. The office shall, in cooperation with the 

concerned national Regional State Organs, 

facilitate and follow up the allocation of land for 

approved investments. 

31. Employment of Expatriates 

1. Any investment may employ, in accordance 

with the law. Duly qualified senior expatriate 

experts and managers required for the 

operation of this business; provided, however, 

that before exercising this right he shall 

ascertain, by way of making a proper 

announcement, that Ethiopians with 

comparable qualifications are not available. 

2. An investor who employs expatriates, 

pursuant to sub-Article (1) of this Article, 

shall be responsible for replacing, within 

a limited period, such expatriate 

personal by Ethiopians and for arranging 

the necessary training thereof 

 

 

 

 

 

 



 

 

32 . S[Í ¾SeÖ� ግዴታ 

T”†¨<U ¾ôÅ^M S”Óe� ¨ÃU ¾¡MK< 

Se}ÇÉ` ›eóéT> ›"M ›=”ye�S”� ’¡ 

S[Í‹” uê/u?~ c=Ö¾p ¾SeÖ� ግዴታ 

አሇበት፡፡ 

33. የተሻ\ QÔ‹:- 

ÃI” ›ªÏ ¾T>n[” T”†¨<U QÓ“ Å”w: 

SS]Á ¨ÃU ¾›c^` MUÉ u²=I ›ªÏ 

u}gð’< Ñ<ÇÄ‹ LÃ }ðéT>’� 

›Ã„[¨<U:: 

34. ¾SgÒÑ]Á É”ÒÑ@‹:- 

1. ÃI ›ªÏ ŸSê“~ uò� K}ðkÆ 

›=”ye�S”�‹ uôÅ^M ›ªÏ lØ  ̀

15/1984 �“ ›ªÌ” ሇማስፈጸም በወጡ 

መመሪያዎች መሠረት የሚሰጡ  ማበረታቻዎች 

ተፈጻሚነት ይቀጥሊል:: 

2. u›ªÏ lØ` 15/1984 SW[� Tu[ታ‰ 

¾T>ÁÑ‡ vKGw� u²=I ›ªÏ“ ይህን አዋጅ 

ሇማስፈጸም በወጣው ደንብ መሠረት  

uT>cÖ¨< Tu[ታ‰ }ÖnT> KSJ” ŸðKÑ 

ይህንኑ ሇጽ/ቤቱ በማስታወቂያ የመብቱ 

ተጠቃሚ መሆን ይችሊል:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

32. Duty to Provide Information 

Any Executive organ of the Federal Government 

or of the National Regional State shall have the 

Duty to provide information relating to 

investment wherever so requested by the 

Office. 

33. Repeal 

No laws, regulations. Directives or practices 

inconsistent with this proclamation shall have 

effect with respect to matters provided for in 

this proclamation. 

34. Transitory provision 

1. Incentives provided for in proclamation No, 

15/1992 and in directives issued thereunder 

shall remain applicable in respect of 

investments approved prior to the Effective 

date of this proclamation.  

2. Where an investor, eligible for incentives 

under proclamation No, 15/1992 opts instead 

to a beneficiary of incentives provided for in 

this proclamation and in regulations to be 

issued hereunder, he may so notify the office 

and become entitled there by. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

35. ›ªÌ ¾T>ç“u� Ñ>²? 

ÃI ›ªÏ Ÿ’Gc? 1 k” 1990ዓ/ም ËUa ¾ì“ 

ÃJ“M::  

›fd ’Gc? 1 k” 1990 ̄ .U 

 

 

Á[ÒM ›ÃgiU 

¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<´ wH@^© ¡ML© S”Óe� 

ርዕስ መስተዳድር 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35. Effective Date 

The proclamation shall come into force as of the 

6th day of August 1998. 

Done at Assosa, this 6th day of August, 1998  

 

Yregal Ayshashum 

President of The Benishangul Gumuz National 

Regional  

State. 

 

 

 

 

 


